
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਸਰਿਲ੅ਚਨ ਕਾ ॥ 
Siree Raag, Trilochan: 

ਮਾਇਆ ਮ੅ਹੁ ਮਸਨ ਆਗਲੜਾ ਩ਿਾਣੀ ਜਰਾ ਮਰਣੁ ਭਉ ਸਿਿਸਰ ਗਇਆ ॥ 
The mind is totally attached to Maya; the mortal has forgotten his fear of old 
age and death. 

ਕੁਟੰਬੁ ਦ੃ਸਿ ਸਬਗਿਸਹ ਕਮਲਾ ਸਜਉ ਩ਰ ਘਸਰ ਜ੅ਹਸਹ ਕ਩ਟ ਨਰਾ ॥੧॥ 
Gazing upon his family, he blossoms forth like the lotus flower; the deceitful 
person watches and covets the homes of others. ||1|| 

ਦੂੜਾ ਆਇਓਸਹ ਜਮਸਹ ਰਣਾ ॥ ਸਰਨ ਆਗਲੜ੄ ਮ੄ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
When the powerful Messenger of Death comes, no one can stand against his 
awesome power. 

ਕ੅ਈ ਕ੅ਈ ਿਾਜਣੁ ਆਇ ਕਹ੄ ॥ 
Rare, very rare, is that friend who comes and says, 

ਸਮਲੁ ਮ੃ਰ੃ ਬੀਠੁਲਾ ਲ੄ ਬਾਹੜੀ ਿਲਾਇ ॥ ਸਮਲੁ ਮ੃ਰ੃ ਰਮਈਆ ਮ੄ ਲ੃ਸਹ ਛਡਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
"O my Beloved, take me into Your Embrace! O my Lord, please save 
me!"||1||Pause|| 

ਅਸਨਕ ਅਸਨਕ ਭ੅ਗ ਰਾਜ ਸਬਿਰ੃ ਩ਿਾਣੀ ਿੰਿਾਰ ਿਾਗਰ ਩੄ ਅਮਰੁ ਭਇਆ ॥ 
Indulging in all sorts of princely pleasures, O mortal, you have forgotten God; 
you have fallen into the world-ocean, and you think that you have become 
immortal. 

ਮਾਇਆ ਮੂਠਾ ਚ੃ਰਸਿ ਨਾਹੀ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਓ ਆਲਿੀਆ ॥੨॥ 
Cheated and plundered by Maya, you do not think of God, and you waste 

your life in laziness. ||2|| 

ਸਬਿਮ ਘ੅ਰ ਩ੰਸਿ ਚਾਲਣਾ ਩ਿਾਣੀ ਰਸਿ ਿਸਿ ਰਹ ਨ ਩ਿਿ੃ਿੰ ॥ 
The path you must walk is treacherous and terrifying, O mortal; neither the 
sun nor the moon shine there. 

ਮਾਇਆ ਮ੅ਹੁ ਰਬ ਸਬਿਸਰ ਗਇਆ ਜਾਂ ਰਜੀਅਲ੃ ਿੰਿਾਰੰ ॥੩॥ 
Your emotional attachment to Maya will be forgotten, when you have to leave 
this world. ||3|| 



ਆਜੁ ਮ੃ਰ੄ ਮਸਨ ਩ਿਗਟੁ ਭਇਆ ਹ੄ ਩੃ਿੀਅਲ੃ ਧਰਮਰਾਓ ॥ 
Today, it became clear to my mind that the Righteous Judge of Dharma is 
watching us. 

ਰਹ ਕਰ ਦਲ ਕਰਸਨ ਮਹਾਬਲੀ ਸਰਨ ਆਗਲੜ੄ ਮ੄ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥ 
His messengers, with their awesome power, crush people between their 
hands; I cannot stand against them. ||4|| 

ਜ੃ ਕ੅ ਮੂੰ ਉ਩ਦ੃ਿੁ ਕਰਰੁ ਹ੄ ਰਾ ਿਸਣ ਸਰਿਸਣ ਰਰੜਾ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥ 
If someone is going to teach me something, let it be that the Lord is 

pervading the forests and fields. 

ਐ ਜੀ ਰੂੰ ਆ਩੃ ਿਭ ਸਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਬਦਸਰ ਸਰਿਲ੅ਚਨੁ ਰਾਮਈਆ ॥੫॥੨॥ 
O Dear Lord, You Yourself know everything; so prays Trilochan, Lord. ||5||2|| 

 


